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In 1945 Claude LEvI-STRAUSS in a separate article published in a journal of linguistic
studies examined the applicability of structuralism and its methodology in the field of
anthropological studies. Proceeding from the concepts of the structural linguistics
developed in the works of Nikolai TRoUBETZKOY and Roman JakoBsoN, he outlined
and delimited the main research spheres and subjects of linguistic and anthropologi-
cal structuralism. Both focus on the unconscious infrastructure of the linguistic and
social phenomena, on the relations between terms (phonemes and kinship denomina-
tions) and on the structure of the existing phonemic and kinship systems. Hence, the
“systematic structuralism” as a whole contrasts with the “individualistic” and “at-
omistic” interpretation applied by the linguists and anthropologists from the older
schools (LEvi-STrauss 1996: 313-314). However, in the scope of anthropology
Claude Lévi-Strauss distinguished two kinds of systems — the system of terminology
and the system of attitudes. The first one is constituted by the kinship terms, but
their functions in the system are unknown. The only obvious element is the system
itself. This situation contrasts with the situation in the structural linguistics where the
functions of the phonemes are obvious, but the system which they formed remains
unclear. The second system stays out of the direct research interest of linguistics. By
its nature the system of attitudes is psychological and social - it ensures the group
cohesion and equilibrium, but its internal net and the interactions between the vari-
ous attitudes are incomprehensible (LEvI-STRAUSS 1996: 316).

Claude Lévi-Strauss’ article delimited the research fields of the two branches of
structuralism — linguistic and anthropological. During the next decades the number
of studies in both spheres increased incessantly but their final results and conclusions
were rarely compared to each other. For example, Karl KaSER — one of the prominent
modern researchers of the Balkans, in a recently published anthropological study on
the base of the structural analysis introduced the term “Eurasia Minor” in respect to
the Balkans (without Croatia and Slovenia) and Anatolia. His arguments are
grounded on the finding that the “traditional kinship relations of the peoples of
Eurasia Minor were very similar — in contrast to those of Western and Central
Europe, on the one hand, and of the Middle East, on the other hand. Interestingly
enough, the characteristics of kinship organizations — segmentation, generational
distance, and birth order - as described for the Inner Asian steppe, are not limited to
peoples of Turkish or Mongolian descent. We find them in most of the Balkan peo-
ples, too” (Kasgr 2008: 10-11).

Actually, the problem of “the little Eurasia” was discussed in the context of the
Troubetzkoy’s and Jakobson’s linguistic structuralism 12 years earlier by the Aus-
trian linguist Manfred TRUMMER. He regarded South Eastern Europe as an interme-
diary zone between Eurasia and the Mediterranean. According to his thesis a series of
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linguistic occurrences in the Balkan languages like the prevailing number of conso-
nants, palatalization (the timbre correlation s-s°), reducing the role of vowels — re-
duction of the unstressed vowels and vowel mutation (a/e) as well as the traces of
cases preserved in Romanian, Albanian and Greek allows South Eastern Europe to be
included in a vast area whose center is Eurasia (TRUMMER 1996: 259-260). On the
other hand the domination of the verb in the morphological systems connects the
region with the Eastern Mediterranean and its verbal type of languages. The author
considered the phonetic system as being ethnically determined and the verbal type —
as a consequence of cultural intercourse and communication (TRUMMER 1996: 261).

It is remarkable that both works leaning on the methodology of structuralism, re-
veal different (kinship and linguistic) aspects of the connections of the Balkan and
Anatolian societies with Eurasia. However, from a historical point of view these
aspects, in spite of the fact that they are examined by various branches of the hu-
manities, were not phenomena independent and isolated from each other. They must
be regarded as synchronic appearances of the ethnical, social and cultural contacts
between the two regions. That imposes the necessity for the “traces” of this interac-
tion to be studied in a complex way taking into consideration all sides and manifesta-
tions of the influence exerted by the unconscious systems on the nature of the group
specifics, relationships and behavior'.

The present article deals with a document little known in the Balkan studies —
“Runra za HaSuEnE TPHY AZHKOR'K, CAARANO ROAMAPCKIH H MPEMECKRIA H KAJAMAAH-
ukou” (A book for learning of three languages: Slavic Bulgarian, Greek and Kara-
manli”) and more precisely with its third Karamanli part. Our aim is to investigate
the Eurasian and Balkan features of the Karamanli language” and the character of reli-
gious terminology and kinship nomenclature (the system of terminology and atti-

" The analysis of the language and anthropological data many times leads to opposite conclu-
sions. For instance if we accept the palatalization and existance of case system as Eurasian
markers the languages of Western Slav peoples whose family, kinship and gender relations
according to anthropologists are based on the German Sippe (Kaser 2008: 39) or even Ger-
man language itself stay much more closer to the Eurasian typology than Bulgarian. The co-
incidence between the Eurasian elements in the languages and the social culture on the Bal-
kans also must not be overestimated. The Balkan languages, especially these forming the Bal-
kan language union bear many “Mediterranean” features that categorically prevail over Eura-
sian. Therefore the language and social developments in the most of cases are diachronic not
synchronic and parallel.

? From linguistic point of view the “Karamanli language” without any doubt belongs to Turk-
ish and can be reckoned as one of its dialectical groups and in certain degree as a Turkish so-
ciolect spoken by a group distinguished from the other Turks by its religious specifics. In the
exposition we will use the term Karamanli first because the language used in the period XV-
XX century by the Turkophone Christians (called Karamanlies) in Anatolia, Istanbul, Bal-
kans and Crimea was known from the beginning of XIX century with this name and second
because in this language a relatively rich religious and laic literature also called Karamanli was
created. The term was accepted by turkologists like DmrTRIEV and Evangelia BarTa who
regularly used it in their works. At the same time our article is based on the evidences of the
trilingual Thessalonica book and therefore the name Karamanli here has mainly textual di-
mensions.
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tudes) from the basis of the information decoded in the text of the book. Indeed its
records in a certain degree correspond to “the tyranny of the written word” — a para-
digm often criticized by many linguists and anthropologists. However, the trilingual
book is among the few available sources that can be used for reconstruction of the
vernacular and normative culture of the Balkan Karamanli community - one of the
forgotten groups of “Eurasia Minor”.

1. Karamanlies - common historical evidences

The Karamanlies are one of the several Turkish speaking Christians groups populat-
ing Anatolia and the Balkans in the time of the Oguz princapilities (XIII-XV) and
the Ottoman Empire (XV-XX). On the base of their group name, the Karaman prin-
cipality (ancient Kapadocia and modern South-Western Turkey) is generally assumed
to be their initial homeland. In the literature there are two contradictory opinions
about their origin. According to the first one, which is mainly shared by Greek re-
searchers, the Karamanlies are believed to be Greek by origin, but due to their sepa-
ration from the Greek speaking population of the Anatolian coastal regions they have
been linguistically absorbed by the Turkish environment. The second thesis, main-
tained by the Turkish historians, regards the Karamanlies as descendents of the
Turkic Oguz tribes or soldiers who, as a result of conducting their military service in
the Byzantine army, accepted Christianity (CLocc 1968: 57; Vryonis 1971: 452;
Tocan 1981: 209-210). The earliest evidences for the existence of Turkish speaking
Orthodoxes in the region of Karaman date back to the 15th century. In the second
half of the same century in consequence of the ultimate conquest of the Karaman
principality by the Ottomans and sultan Mehmed Fatie’s deportation policy, the
Karamanli community was divided into two parts: the first remained in their old
settlements while the second, including mainly merchants and artisans, were settled
in Istanbul. In the next centuries the Karamanlies were mentioned in the reports and
letters of diplomats and travellers who visited the Ottoman capital and Anatolia, and
also by some Ottoman writers. According to their data, at the beginning, the Istanbul
Karamanlies inhabited a separate quarter near to Yedi Kule and were well placed to
the trade in agricultural and textile products. The reports in question also shed light
on the character of their family relationships and the social status of the Karamanli
woman. The Karamanli community in Anatolia kept its homogenecy and big masses
of Karamanlies had been inhabiting the regions of Mersin, Konya, Ermenek, Aksa-
ray, Nigde, Ihlara, Kemerhisar, Eregli, etc. for more than five centuries, until 1922°.
Most European travelers and missioners testify that the Karamanlies did not know
Greek and only their priests could read the liturgy in this language, but in the most
of cases even the priests did not understand the text (CLoGG 1968: 74-76). This infor-
mation is confirmed by the memoirs of the Bulgarian adventurer Svetoslav MiLarov,
who in 1869 took refuge in Marash among the Karamanlies. He notices that the town
was populated by Karamanli and Arabian Christians and apart from Greek Arabian
was also used in the church of Marash, but the local priest could hardly read from the

3 . . .
In 1922 in accordance with the Lozano agreements the Karamanlies were forced to leave Ana-
tolia and to immigrate into Greece.
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Greek and Arabian books (Muiapos 1994: 146). In 1892 a periodical of the Bulgarian
Literary Society published an article dedicated to the Karamanlies. The author had
spent some time among them and obviously was well acquainted with different as-
pects of their social life and normative culture. He regards the Karamanlies as a part
of the West Anatolian Turks ethnically identical to the Middle Age Turkish Muslim
populatlon of Asia Minor and with the Gaguzes and Sorguches — Turkophone Chris-
tians from the Balkans (Yepuoskxns 1892: 436-438). CERNOVEZD describes the
Karamanlies as a people consisting of four groups. The first covered the Orthodox
Christians who were under the control of the Constantinople patriarchate, used the
Greek alphabet in their written culture and learned Greek language in schools. The
second group belonged to the Armenian Church, visited Armenian schools and had
literature in their vernacular with Armenian letters. In spite of the influence exerted
by the religious institutions on them, both groups knew neither Greek nor Armenian
well and in their everyday life they spoke only Turkish. What is more, according to
the information of the same author, they had no interest in learning Greek or Arme-
nian and preferred to know the official Ottoman and Western languages (YepHo-
BRxTD 1892: 441)". The other two groups were small and had originated from the
Armenian Church - they were composed of its former members having accepted
Catholicism and Protestantism. Cernovezd asserts that the Karamanlies did not know
the linguistic and ethnical principle of self-determination and identified themselves in
accordance with the confessional principle introduced by the Ottomans — “Rum
millet” (Orthodox), “Ermeni millet” (the subjects of the Armenian Church), “Catho-
lic millet” (Catholics) and “Christian millet” (Protestants). The only non religious
denomination that the Karamanlies preferred to use was “Anadollu” (Anatolians) — a
derivate from the geographical name Anatolia. They were named Karamanli by the
other peoples — Greeks, Bulgarians and Turks (Yepaorkxkas 1892: 439-440). In the
19th century the main occupation of the Karamanlies was stockbreeding and trade.
During that period and as a result of certain economical factors many Karamanlies
left their home places and settled in the region of Izmir and Istanbul, but their fami-
lies did not follow them and remained in the Karaman region. Some of the migrants
made careers as Ottoman functionaries and clerks of the Constantinople patriarchy
(YepuoBkKns 1892: 452-454).

* If this information was true, most likely it applied to the trade estate among the Karamanlies.

* According to CernoveZp the Karamanlies working for the Ottoman government were
distinguished with their loyalty: “The Karamanli Christians, irrespective of their creed, have
given to the Sublime Porte a big number of deserving servants. Actually the Karamanlies have
been and are the most numerous elements among the Christian subjects of the Ottoman state
who have occupied and occupy at the present high positions in the administration. However
because of their Turkish or Turkified names only these who are familiar with them, know
that they are Christians. As Ottoman servants they are more Ottomans than the sultan him-
self ...”. He also gives information about the activity of some notorious and rich Karamanli
families exerting a strong influence on the situation in the Constantinople patriarchy and es-
pecially underlines the role of the “household Yenidiinya” and this of the rich trader Evangel
MisarLoGLU who has published a newspaper “Anatol” in Karamanli language with Greek
letters (UepHoBkKkab 1892: 454-455).
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Starting from the 15th century a relatively rich literature was created in Kara-
manli language — manuscripts and printed issues. The total number of books pub-
lished in Karamanli with Greek letters during the period 1711-1935 was 628 books —
340 with religious and 288 with laic content. 30 of them were issues of the printing
house of the Constantinople Patriarchy and 181 of different Protestant churches
(BarTa 1997-98: 137). The number of the books written with Cyrillic and Armenian
letters is unknown.

2. The trilingual book - peculiarities and main problems

The “Book of learning of three languages” was published in 1841 by a Thessalonica
printing house founded several years earlier by the Bulgarian monk Theodosius of
Sinai (Sinaitski). The pages are divided into three columns — the first comprises the
Bulgarian text, the second the Greek and the third the Karamanli. On the top of each
column the name of the respective language is given’. The separate quires are pagi-
nated, but because in the beginning their numbering was confused, we will mark the
concrete examples used in the exposition in accordance with the number of their
pages and lines. All texts are written with Cyrillic script — Church Slavonic graphic.
The Bulgarian and Greek texts are taken from the DANIEL’s “Agyn ToU TeTEAYAMOOV
Aeliwon” and are transliterated from the Greek alphabet to Cyrillic”. The Karamanli
text is their translation and therefore appears to be an original contribution of the
Cyrillic version. Up to this moment the text has never been a subject of separate
study by the Bulgarian linguistic or historiography. It is also mentioned by some of
the Russian and Bulgarian researchers of life and activity of Theodosius of Sinai -
Drinov and Daniel’s book — SELISCEV, PoGORELOV and N1€Ev. According to DrRINOV
the publisher of the book is Theodosius, but its compiler is unclear (Opuuos 1911:
489). Pogorelov and Nicev did not pay any attention to this problem, but obviously
identified the publisher with the compiler. In their works they also reprinted the first
page of the trilingual book together with the Karamanli text but without any com-
ments on it (IToropknoss 1925: 5; Huues 1977: 17-18). The three authors called its
language “Turkish” and put the name “Karamanli” in brackets. Selis¢ev calls the
language “Karamanli” but without additional comments (Cenuiues 1918: 15).

The Soviet turkologist DMITRIEV published in 1928 and 1929 a separate study in
two consecutive parts concerning the phonetic material of the Karamanli text. He
regarded the problem entirely in the context of the Turkish (Ottoman) phonetic
system and paid little attention to the Balkanisms contained in the text. His conclu-
sion is that the language presented in the book does not reflect completely the peculi-
arities of the Anatolian Karamanli but is rather a strange eclectic mix between Ana-
tolian and Balkan Turkish vernaculars ([Imutpues 1928: 427). He applied in the end
of his study a full Arabian (Ottoman) transcription of the Cyrillic original of the text.

® The term Slavic Bulgarian can be seen only in the title of the book. On the top of the columns
is used the name “Bulgarian”.

7« Agym tov TeTQOyAwooou Aeliwov” was compiled by Aromanian monk Daniel and printed in
1802. It contains four texts — in Greek, Albanian, Aromanian and Bulgarian. All the texts are
written with Greek letters.
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Many Yugoslav historians and linguists referred to the book as one of the works
of the 19th century “Macedonian” literature but actually all of them repeated the
propaganda theses of Haralampie PoLENAKOVIC who in 1952 tried to present Theo-
dosius of Sinai not as a Bulgarian but as a “Macedonian” cultural and spiritual figure.
Polenakovié also suggested the hypothesis according to which the translator of the
Karamanli text was the printer of the book — an assertion that is more than doubtful
as we will see bellow (ITostenakoBuk 1952: 35-39).

A careful comparison of Bulgarian and Greek parts with the Karamanli brings
forward three important questions. The first one relates to the number of translators
and the nature of bilingualism spread on the Balkans and Anatolia in the middle of
the 19th century. Some important language differences in the Karamanli text give
reason to think that the translators were at least two different people. For instance,
up to the 42™ page of the book the forms of Bulgarian and Greek conjunctive (0a/va)
are expressed by the Turkish optative mood (Iszek kipi) but after this page the opta-
tive is always replaced by the necessitative mood (Gereklik kipi). There are signifi-
cant distinctions in the choice of some conjunctions. In the first 12 pages mainly the
conjunction é# (em/hem “and”) is used as a coordinator and rarely 44 (da). Subse-
quently e (em) often is replaced with g¢ (ve “and”). In the beginning the interroga-
tive pronoun #¢ (ne “what”), in two sentences (p. 5, line 6 and 12), functions as a sub-
ordinating conjunction (“because”) — an occurrence untypical of the rest part of the
text. Furthermore, some lexemes appear in two phonetic variants — a fact proving that
the translators were more than one and that they spoke or knew different variants of
the Karamanli.

Several grammatical and lexical mistakes made by the translators shed additional
light on the level of their language competence. Despite the fact that some of them
are technical, there are also other mistakes that can be defined as structural. The most
frequent errors are in the use of the voices. For example, the Bulgarian phrase
€THHeelaToTh “some are eaten” is translated into Karamanli as wpaapanpdn eepaepr
“some of them eat” (p. 5, line 5) or H nHanuaTa wH papgRaaTk “and chickens make us
happy” as nHanu cegenepacps “chickens are glade” (p. 6, lines 2, 3). In the first case the
active voice is used instead of the Turkish passive and in the second instead of the
causative. The reason was due most probably to the fact that the translators did not
understand the meaning of the Bulgarian or Greek short reflexive and personal pro-
nouns. On that ground we can suppose that they were bearers of asymmetric bilin-
gualism in which mostly the parallel grammatical forms are mutually comprehensi-
ble.

In his work POGORELOV took a heed of several passages from Daniel’s Lexicon
missing in the Cyrillic Bulgarian and Greek variants of the trilingual book (ProTo-
GEROV 1925: 6-11). The passages noticed by PROTOGEROV were also missing in the
Karamanli part. The latter shows that the translators and the Bulgarian compiler used
a common source where the passages in question very likely had been damaged. In
the Karamanli text in the place of one of the partly lost phrases there is a new sen-
tence added obviously by some of the translators (p. 37, lines 22-23).

Pogorelov also examined many modifications in the phonetic structure of the
words that were a result of the transliteration or misunderstandings of the Greek
letters. Incidentally, these modifications have led to changes in the meaning of the
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respective lexemes. Sometimes they affected the Karamanli translation, sometimes
not. The Bulgarian sentence from the Daniel’s lexicon: H xwx»a xhdtngg toaméCota
“When you lay the table” is transliterated in Cyrillic as H kora kaamHw mpagezara
“When you shake the table” (IToropknos 1925: 24, lines 225-226). In the Karamanli
text the parallel phrase is in accordance with the Daniel’s sentence: auan Kopesns
coppai “When you lay the table” (p. 11, lines 8-9). Another similar example is Daniel
873: H nwxa ta yo nieco “and when you drink it”, H kora pa pogiew “and when you
get” (p. 39, line 4), duan Hunyen “when you drink” (p. 39, line 4). However the trilin-
gual book offers contrary examples: 6t modtota “from the beard” (Daniel 838), ®
Bparara “from the brothers” (p. 37, line 16), kappawangan “from his (her)/your
brothers” (p. 37, line 16). The above variants imply that the translators worked with
different texts — some of them had already been transliterated into Cyrillic, the others
preserved the Greek letters of Daniel’s original or were in Greek’.

Dmitriev found the traces of initial Greek transcription in the Karamanli part:
wrong substitution of § with s in many lexemes and use of g instead j in the beginning
of three words (MopSMeAHChN™, FemMeKABK™, FeTHWMemHWAES). On this ground he
assumed that the Karamanli text was first written with Greek letters and subse-
quently, such as the Bulgarian and Greek parts, was transliterated into Cyrillic (Imu-
Tpues 1928: 424-425).

3. Phonetic peculiarities of the Karamanli text

The problems of orthography and phonetic were examined in detail by Dmitriev.
Here I will regard only these occurrences that suppose direct typological similarities
between the Karamanli and the languages of the Balkan linguistic union.

3.1. Vowels

Wide spread is the appearance of 4 (open e) instead a after j and the palatal [
&namechis (jipamesin), keemdnzn (jisemaiz), kneamuwrs (jipelmis), kknnn (jikin),
aeazbmns (lazam), acaksms (likdm) etc. The alternation a/d appears in doubled forms
like €ama (ilma)/aama (alma). According to Dmitiriev the substitution of « with 4 is
registered after j and the palatal consonants in the regions of Trabzon and Konya in
Anatolia and also in the Macedonian Turkish dialects, especially these spoken in
Thessalonica and south from Thessalonica (Omutpues 1928: 435-436). Actually this
phenomenon can be considered as a part of the common for a big number of
Romanian and Eastern Bulgarian speeches correlation ‘z (ea) > e. The vowel mutation

’ A similar opportunity can be suggested by Daniel 330. Here, the Greek subordinating con-
junction €idé “if” is written wrongly in Bulgarian: dvo instead dxm. The Bulgarian compiler
did not understand the real meaning of the word and replaced it with the adverb agnw “well”
(Ioropkinoss 1925: 8). The Karamanli translation auan “when” by its meaning stays closer to
the Greek conjunction than to the Bulgarian adverb. Unfortunately, the language data as a
whole are not categorical and it is difficult to decide which language was used as a main
source for the Karamanli translation. What is more, there are two other languages included in
the Daniel’s lexicon — Aromanian and Albanian. In fact they are not presented in the trilin-
gual book but might have been used for the Karamanli translation.
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of a before the palatals is qualified as “very old phenomenon in the Bulgarian
language. In the speech on which was based the Cyril and Methodius® script the
mutation of # had already existed. It has been regular after j and more rare after g, ¢
§” (MBanoBa-MupueBa/Xapanamnues 1999: 71-72). In Romanian ea appears under
stress and before hard syllables and e before soft or unstressed syllables (Acenosa
2002: 34). Some linguists in virtue of the geographical distribution of the local names
dava/deva are inclined to seek the roots of the alternation e/a in the hypothetical
Daco-Moesian language — an eventual predecessor of the modern Albanian and
substratum of Aromanian and Romanian (Feoprues 1958: 114-115). A similar alter-
nation is evidenced in some Protobulgarian words recorded in the 9th century Proto-
bulgarian and 10th century old Bulgarian epigraphic monuments: xava/xave (Be-
meBnueB 1979: 224), novoyovPovinamriioywvfwvie/uparoyeniaa (bemesnuen
1979: 62), edeu/asem (BetueBaues 1979: 207). The spread of the vocal mutation ‘a/
ea/e goes beyond the borders of the Balkans and contains large areas from North
Eastern Europe — it is well known in Polish and partly in different Russian dialects.
In this context the assumption that it is closely related to the Eurasian type of
phonology marked by strong palatalization of the consonant systems and weakness
of the vocalism seems to be reasonable (TRUMMER 1996: 259).

The reduction of the unstressed vowels is another common feature peculiar to the
vocal systems of the languages members of the Balkan Linguistic Union. In fact the
Balkans appears to be a periphery of a wider zone of reduction whose center is again
Eastern Europe. Most probably the reduction is also due to the above mentioned
Eurasian weakness of vocalism. In the frameworks of the Balkan Linguistic Union
there are two areas of typological similarities in the scope of reduction. The first is
Rumanian-Albanian which is characterized with historical reduction of the Latin
loanwords and prototypes and with a weak degree of modern reduction: in northern
and some southern Albanian dialects the unstressed ¢ (4) disappears; in Romanian
most frequent is the reduction of the unstressed e: e > 7 (Acenosa 2002: 31-32). The
second area embraces the eastern Bulgarian and the northern Greek dialects marked
by a full reduction and disappearance of the unstressed vowels (Acenosa 2002: 33).
Many Turkish dialects from the eastern part of the Balkan peninsula share the same
specifics in respect to reduction and can be assigned to the Bulgarian-Greek zone. In
the Karamanli text of the trilingual book there are few examples of reduction. It
affects predominantly the vowel o that in non accent position sometimes turns to #:
dolu > 2848 (dulu, p- 2, line 1), odun(lara) > 8a8naapa (udunlara, p- 2, line 2), boza-
dzaklar > &8zanakaagn (buzadzaklar, p- 3, line 19), bocek > *buicek > B8k, etc.
(see OMuTpues 1928: 449). There are only three examples with reduction of e: nkegaep,
kuamukaepn, rumepSp'® (Imutpues 1928: 441). The existence of reduction of o in the
native speech of the region of Karaman (Jmutpues 1928: 450) provides reason for its
attribution more to the Turkic (Eurasian) heritage rather than to the Balkan influ-

" In the text the appearance of ¢ and 4 in unstressed syllable on the place of 7 or i is a wide
spread occurrence, see [IMuTpues 1928: 444-447. That makes the above three examples of re-
duction doubtful. It is possible they to be a result of orthographic errors not of a real existing
reduction of e. This is confirmed by the fact that in other places the word knmnkaep is written
with e: kemukaggaa (p. 19, line 10).
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11 . . .
ence . The other changes in the vocal system obviously relate the Karamanli text to
the specifics of the Macedonian Turkish dialects according to data given by Hazar
(Xazam 1960: 506-507):

e Breach of the rules of the vocal harmony. The occurrence affects the plural,
different case, tense and mood suffixes and the conjunction da/de: tiwapnzaag,
MiOZAEA'RID, UEUEKAAPE, KEUEAADHI, GLUEKAAPE, KATEQAADE, SPKEKAEQTHI, AAMACKHAEQ,
AWPAEPAAYT, KKIITEY, KWAAHAE, RECAEMEZAA, DAKSpanepE, BAPAED, KOPChN'h, REQMEZAL,
BEKAENECRNAA, ATAHM, AOCTAAGHNAQL, TECMEXAADE, TSTMAAE, OTSPMAAE, KRAPMAAEAE,
MIOHAXAAPEMEZE CtC.

o i > u: mm8uns, cSpeparp, knuSkmeg, KISk, cerepea, Nz8mpen, BenSTS, yrNESwAtpae,
m8oktoaepae, AStonaggat, 48wep, kur8k, r8u, cereped, T8kSpmeaege etc.

e Preservation of the old suffix of Goriilmeyen gecmis zaman mis (mis): wamswms,
A8pMblrk, wamMHWHM,, Kkpoambirk, KSASHMM, T8TanwTa. In the same way is
presented in the text only one phonetic form of the third person suffix of the verb
“to be” gep (dir > der) in the present tense.

® (> 0: CWHAEMHW, COAEMBLIK, RWHAE, AWQT™R, AOPT, WEHPH, WHAEKAEY T

e iinstead z (i) in auslaut: wkap®, dSH, Kagh, ain, aame (alti > *alti > alte)

e The vowel 7 is expressed by means of three letters: u, i/i, b. The latter one was
used in the Bulgarian literature from the 18th and 19th century for designation of
low back vowel % (i) (Beregukos 1993: 82). In the Karamanli text it is put some-
times on the place of the etymological Turkish 7 sometimes on the place of the
Turkish 7. That implies the existing of middle vocal between i and i. The hypo-
thetical vocal corresponds to the replacing of 7 with i in the Macedonian Turkish
dialects.

3.2. Consonants

One of the paradoxes in the language of the Karamanli text is that the consonant
system by contrast with the vocative shares the peculiarities of the Eastern Rumelian
(Balkan) and Anatolian dialects:

¢ Elision of the postvocalic and intervocalic g: only two words preserve the old g -
araagaap (p. 12, line 5) and érep (p. 29, line 23). The intervocalic g in the second

"It is interesting that reduction of 0 and e is registered in the early old Bulgarian monuments
and the archaic Slavic toponymy on the Balkans while the first examples of reduction of 4 (a
> i) originate from 13th century (MIBanoBa-MupueBa/Xapanamnues 1999: 77-78). Reduction
of 0 and elision of i is registered also in the 9th century Protobulgarian inscriptions: fothag,
PBonka/Bovinac, fovie (bemesauer 1979: 60); Quovotay, Quuotay/Quogtay (beuesnues
1979: 194). At the same time in many East and South Slavic, Turkic and Iranian languages the
vowel a shifts into 0. The labialization of 4 is a widespread phenomenon in the Balkan Turk-
ish dialects. It appears also in the Karamanli text — namoza, ocaonaaga, wopans. On the other
hand old reduction of 4 in i from the Latin prototypes is evidenced in Albanian and Roma-
nian. On this base can be supposed that the reduction of # and 7 and labialization of 2 have
Eurasian while the reduction of a Balkan origin. However the problem needs more detail in-
vestigations.
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word is also preserved in some East Rumelian Turkish dialects from the territory
of Bulgaria.

Disappearing of the initial and intervocalic velar b: it concerns only part of the
words containing h (see [Imutupen 1929: 121-222)". This phenomenon is widely
spread in many dialects of the Balkan languages including Serbian which is not a
member of the Balkan Linguistic Union. In Bulgarian it is dated back to the Mid-
dle ages. Most likely the elision of 4 is rooted in the Vulgar Latinian spoken on
the Balkans during the Roma rule and afterward.

Shift dZ > Z: in the text some words have doublet phonetic structures with dz/Z
alternation: merncn/merncn, 98u8Kaepen/I8k8Kk, 0a0YHAA/OAOYNIIA, MANIIE/MANIKA, B
aapm8T 2alE/EHY AAAMA AAIKE, BHP KHPEC AAWKE, ESIKEK'h, AMEMAEACKN, ChiKAKh, TEKA-
Kak'k, duakak. Dmitriev notices that similar substitution of dZ with Z exists in the
Turkish speeches from Bosnia and consider it as typical of the Balkan Turkish
dialects. He also ascribes the shift dZ > 7 to the Slavic influence on Turkish
(OmutpueB 1929: 129). Indeed it has been constantly registered in the Turkish
dialects from the Eastern Rhodope Mountains and in the language of Gagauzes.
Shift z > s in final position: rrotilech, GHe8ch, Xogwe, neepic, WERHCS, Khgee, MHHASC.
The change of the final voiced consonants into unvoiced (z > s, d > t) is well pre-
sented in the speech of the Bulgarian Turks and obviously is due to the influence
exerted by Bulgarian.

Depalatalization: in all examples where 7 shifts into # and 6 into o the preceding
palatals become hard. The same effect is observed in the roots of some other
words and in auslaut: fiaduw (il’ac > ilac), monaxadp (giin’ablar > giinablar), figmexap
(hizmek’ar > izmekar), inavxw (iplik’ > iplik), fintkns (ipek’ > ipek), rogeaw (giizel’
> giizel). Depalatalization is registered in Eastern Balkan Turkish dialects and can
be regarded as an essential moment in the process of their balkanization".
Assimilation 7l > nn: dnagaap (anlarlar > annarlar > anarlar), Gnagnan (onlarin >
onnarin). Except in the Eastern Balkans (Xa3am 1964: 61) the assimilation of / is
well known in the Anatolian speeches (Imutpues 1929: 136-137).

The postposition #le appears under the form naen (ilen) — a phenomenon typical of
the Turkish dialects from the territory of Bulgaria (Xa3au 1964: 61).

The Greek and Bulgarian loanwords with two or more consonants in anlaut are
adopted without prothetic articles: ngacandpw (prrasa/pirasa-prasa), kancepe (kilise —

klise).

" DMITRIEV asserts that “the Karamanli text does not give examples for elision of h in the end
of word” (Imurpues 1929: 122). That is true, but with one important exclusion: the word Al-
lah two times is written without the final 5: 4aaa gaxmer caaee (p. 11, line 17) and dana on8uae
(p- 47, line 10). In the second case the final 5 in the stream of speech falls among between two
vowels and probably that is the reason for its disappearing.

" According to the researchers of the history of Bulgarian language “the most essential further
change of the Bulgarian consonant system is the salient tendency toward depalatalization. Its
manifestations vary in the separate dialects but they are registered even in the earliest Bulgar-
ian monuments (VBanoBa-MupueBa/Xapanamnues 1999: 82).
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4. Changes in the morphological system
4.1. Nouns

4.1.1. The Balkanisms in the case system:

The case system is presented with six Turkish cases — nominative, dative, accusative,
locative, ablative and genitive. However, under the influence of the Balkan languages
significant changes appear in their functions.

Weakening of the opposition between place (locative) and direction of action
(dative). The direction is expressed by both the locative and dative cases.

Locative: ankapmbius tokagh égae (p. 1, lines 17-18), kaudgaaps anapoapd (p. 8, lines
9-10), uikThm nagappad (p. 13, line 20), rior8panmns mafigamad (p. 14, lines 6-7), Sprion
rumesis kancepe (p. 19, lines 20-21), negae a8wepee (p. 27, line 12), wiokmepa rugepn (p.
27, line 17), duan wawgm dadmm Aeazhm Komchns Xaceph Szepenpe (p. 39, lines 12-15).
The locative appears sporadically after the postposition kadar: knu8k wen8kadg Bangs-
Adpw riwokTe kapap (p. 12, lines 11-13). The dative case is kept mainly with the verbs
gelmek “come”, gitmek “go”, vermek “give”, getirmek “bring”, yakismak “suit, go
well” and in most of the cases after kadar. The lack of differentiation between place
and direction of action is one of the oldest phenomena characterizing the Balkan
Language Union and appears even in some Serbian dialects from Monte Negro (Ace-
HOBa 2002: 86-88). Its origin must be sought in the impact exerted by the Balkan
Latin vernaculars on the historical development of the Balkan languages but its
appearance in the Balkan Turkish dialects is due to their interaction with Bulgarian
and Greek.

Dlsappearlng of the third person possesswe suffix (s)i* from the second noun in
the genitive noun constructions sometimes accompamed by change of the places of
the two noun components: genrnaigaa H ganamaens fepaegn Kane G8kepanepins (p. 23,
lines 1-4), kanenin wk8p8cen dwak (p. 26, lines 4-5), KiSneaege Acaanmm k8aakaapAANTs
Kaghaagsis (p. 29, lines 5-8).

The postposition igin is used twice with the Dative case: kenpeme fianns (p. 18, line
13), KepMBZE UWA TENUAEQE HUHN APAP MARH Uwapd KpAgTs KechcAepe AUHNTG KoASrpanagapd
MARHAA TENUAEQEAA SWHAAL Ocmonnapd fiunn (p. 43, lines 21-22, p. 44, lines 1-7). In the
first example the dative case copies the Bulgarian construction ga ment (the preposi-
tion za + the accusative-dative pronoun mene). In the second the dative case is caused
by the verb yararmak but the use of i¢in is a result of Balkan language influence.

The verbal adverb (y)ince' remains in nominative when used together with kadar:
erHwHnge Kapap (p. 13, line 4).

The possessive constructions with the modal word var “to have” are in nomina-
tive: Rapk dwks aapw “I have many bees” (p. 18, lines 4-5), gagaepn fikh Bad “we have
two vineyards” (p. 12, lines 18-19, see also the next paragraph).

Sporadic appearance of specific endings (the accusative or possessive suffixes)
functioning in capacity of postpositive definite articles: kwaaagmi KorwonAaphI KedEaagsl
Kk8zaapml keud uwkk cearsiws “(the) rams, (the) goats, (the) lambs, kid are very good”
(p- 4, lines 1-6), épephmps uwkh Baak Baam8m8aa camapumpad fiannpd “I produce and sell
too much honey and wax for a (the) year” (p. 18, lines 6-10), &Taegn Eapns cemizn
“(the) meat has fatnesses” (p 37, lines 6-7), Aom8zaape gign fia “(the) pigs have juice
(p. 37, lines 8-9), Aamagmaps kaghAepns “(the) tendons are robust” (p. 37, lines 10-11),
KHMHKAEQH KoAdH Khphaipn “(the) bones are broken easily” (p. 37, lines 12-13). This pe-
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culiarity of the Karamanli text has parallels to the Turkish dialects from the territory
of Bulgaria where the use of accusative (y)i’ and the third person possessive (s)i’ suf-
fixes as postpositive definite article is recorded'’. The postpositive definite article is
among the most important typological similarities between most of the languages
spoken in the vast space of the Balkans and Anatolia. Unfortunately, the specifics of
its use in the Turkish dialects from the Balkans are not yet fully studied and at this
stage it is difficult to establish a connection with some of the areas of spread of the
postpositive definite article: Albanian/Romanian, Bulgarian and Armenian.

4.1.2. Other specifics of the case system
In many situations the accusative coincides with the dative under the impact of the
transition 7 > e and i > a.

4.2. Some adjectives and adverbs are put after the nouns that they characterize, most
likely due to Albanian or Arumanian influence: kagswmepacknns c8Haen cumaks “lets
mix it with hot water” (water hot, p. 39, lines 2-3), duann B84818ps Epm AoNSK™
“when a frozen place (place frozen) be founded” (p. 41, lines 14-15), duans Rapaep
vamoygaaps uwoks “when there is many mud” (mud many — p. 41, lines 18-19),
ropA8m Big wa gend “I had a bad dream” (dream bad - p. 30, lines 6-7).

4.3. Pronouns

One of the most significant changes in the morphology that can be considered not
only as a Balkanization but even as an Indoeuropeanization of the Karamanli, is the
transformation of the interrogative pronouns ne “what” and kim “who”, nere
“where” into relative — that, which, who, where: Gnagsn ne RAp dksan “these who
have a mind” (p. 6, lines 11-12), ém toKkTeg NE fiaen camThins aachiadgn “and they have
not with what to by (literal)/they have nothing to by” (p. 12, lines 8-10), knm rapn
eRAATT &k KnZadgh “who has sons and daughters” (p. 34, lines 1-2), wn8napaa ne
ERAHNEQAEYT BaKkTeNa “these who get married in time” (p. 34, lines 9-11), ne ruatpw
Aepmene “who goes to the water-mill” (p. 35, line 22; p. 36, line 1), Kagh ne Bags 1078k
“Woman who has a ring” (p. 36, lines 12—13), fixTeapaagadn e 6iSk cakaa apw “these
from the old men who has a big beard” (p. 40, lines 11-12), kaphaappd He Bags EiSkms
cawk “and women who have big hair” (p. 40, lines 18-20), cén e HewaTun Rap “you
who has joy (literal)/you who are happy” (p. 43, lines 8-9), nepe rugepacgns “where
they come in” (p. 9, line 7).

4.4. Usage of ne “what” and nigin “why” as a subordinating conjunctions for reason.
The specific appearance of ne and nigin obviously follows the functions of the Greek

[73PN

loan word “@wrn”/“omn” in the parallel Bulgarian sentences from the text: nw xaguo ma

" In the Turkish speeches from the region of Sirnena Sredna gora the accusative suffixes are
used in nominative as definite article: Arabay: geldi “The car has come”. In the region of the
Eastern Rodhopes the use of the third person possessive suffix prevails: Arabasi geldi “The
car has come”. The appearance of the accusative suffixes in capacity of postpositive definite
articles can be explained with the specifics of the Turkish accusative indicating the introduc-
tion and nonintroduction of the direct object: Arabay: gordiim “I saw the car”/Bir araba
gorditm “I saw a car”.
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HANGABHW'S NAAKTA ® KpaBA A ® EwAHWLA &TH rHeTh x8Rako (Bulgarian) — padit knachns
remekabk s ANekTen c8c8ppan HE wambwk rogean (the Karamanli translation) “it is better
you to make food from cow and buffalo because it becomes good” (p. 4, lines 15-21),
W1 AoNECATH ® Addeko kHTO nwendua ¢pws nwend (Bulgarian) — ne rumeg8pms 8zakmants
TegeRE BwHAL TaBAA9T KaadnB8kk (the Karamanli translation) “because they bring from
great distance wheat, rye, corn” (p. 5, lines 6-11), Orh c& kaarnn (Bulgarian) — nnasn
aaurhpns (the Karamanli translation) “because they are hungry” (p. 12, line 7), Omn
cakaemh panenie (Bulgarian) — wiunn Awmegaepn Bewaemeks (the Karamanli translation)
“because they want to eat” (p. 12, lines 14-15), Om c¢ erpdmnmn (Bulgarian) — niunn
8manncan (the Karamanli translation) “because you feel ashamed” (p. 42, line 18) etc.

4.5. An essential characteristic of the Karamanli text which distinguishes its language
from the modern standard Turkish is the widespread usage of the old Turkic adverb
acan “when”. For the first time it is observed in the Mahmud KasuGaRrr’s dictionary
(IpeBHOTIOpKCHII cnoBapb 1969: 400) and up to present day it is well known in the
Balkan Turkish, Gaguz and Tatar dialects” despite its disappearance from the mod-
ern Turkish. The preservation of acan on the Balkans can be explained with the ex-
isting of similar parallel adverbs in the Balkan languages and the limited use of the
participle constructions in the Turkish Balkan dialects. In the Karamanli text it coex-
ists along with verbs in Genis and Gelecek zaman: duan fikaa akenn kraane “when you
wash your bed” (p. 28, lines 20-21), auan A8wepn ronews “when the sun goes down”
(p- 23, lines 14-15).

4.6. Verbal system

Availability of the third person suffix of the verb ro be in the present tense. The suf-
fix appears constantly after nouns, adjectives, adverbs and pronouns. The occurrence
connects the Karamanli with the Balkan languages forming an area of active use of
“to be” and distinguishes it from Turkish where the suffix dir’ disappears'.
Replacement of the infinitive with the first and second person forms of optative
and with the third person forms of imperative'”: kopkm8mad dranm goaran “I am afraid
of casting fishing rod” (p. 17, lines 1-2), wimA¢ rHAEQCKNKC TITEIgChN caMANWTASK
“now come to carry away the straw” (p. 33, lines 11-12), ficmépeanns kkackn §8p8n8 “if
you want kindle the bakery” (p. 27, lines 19-20), xawTa apam cegeged Aadunadchin “if
the sick man wants to take treatments” (p. 14, lines 19-21). The Turkish (Karamanli)
constructions verbal tense + optative (first and second person)/imperative (third
person) obviously copy the functions of the Balkan conjunctions 0a, é, sd, va re-
placing the infinitive and expressing order or wish in independent sentences (Ace-

" In the Tatar dialects from Bulgaria its phonetic form is gasan (Tamesa 1978: 57) and in the
Turkish dialects it can be met as hacan or acan.

' In this respect obvious parallels exist between Turkish and Russian where the verb “to be” in
present tense disappears entirely.

7 In the Balkan Turkish dialects the difference between the third person forms of imperative
and optative has completely disappeared and the imperative forms are used in both positions
— as optative and imperative. However, in the Karamanli text the original third person forms
of optative are still retained.
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HOBa 2002: 195). The infinitive is kept mainly in constructions with the postposition
i¢in showing some kind of purpose and aim.

The optative and imperative also are used instead infinitive together with the mo-
dal word lazim “must”: duan walops AAdMk ALAZhM KoAckHs XAcephH Szepenat “when
man dies he must be put on the straw-mat”" (p. 39, lines 14-16).

The text offers two ways of formation of the future tense: the first is the well
known agglutinative way with the suffixes (y)acak/(y)ecek. The second way can be
estimated as typical Balkan — with the help of the verb istemek “want”. Two variants
of combinations between istemek and the main verb are available: conjugated form of
the verb istemek + optative/imperative form of the main verb: wenpe fcmeghm camin
ananms “now I will buy” (p. 14, lines 2-3), nyepm rugenans gigm kankra “I will go on
a boat” (p. 17, lines 5-6), wzamanpa mamae oa8Wka AWTEPhMTs AcAaTAHMTS Na  Tal
$8unaageas “and then when it become sweet I will make wet ... and the butts” (p. 13,
lines 7—12), duan KaHHA AK'k KkpK'h FHONK AUIEQHM ATAHMT NEWENKT WopAnTs EHpw GSHAL
“when it rises in bubbles forty days I will pour out the first wine in one butt” (p. 13,
lines 14-17). As an exception the future tense is formed by a combination of the
infinitive of the main verb and conjugated form of istemek: gexaemex feregn “he will
wait” (p. 13, line 3).

Specific feature of the language of the Karamanli text is the limited usage of parti-
ciples and verbal adverbs. The most widespread are the participles of mis (mbw).
There is only one example of di’ participles and not a single one of (y)an/(y)en” and
tik/dik’. The number of the verbal adverbs in the text is reduced to a few instances of
tikta/dikta’ and (y)inca’.

The phonetic and morphologic peculiarities of the Karamanli text” reveal a lan-
guage at advanced stage of Balkanization. Predominantly, it affects the morphological
and consonant system. At the same time the language of the text bears characteristics
of Anatolian, East and West Balkan Turkish speeches. This is to indicate that it was
based on city vernaculars uniting dialects of different groups and regions.

5. Religious terminology

The religious terms occupy a significant place in the Karamanli text and form one of
the best presented lexical layers. Its specific features give us reason to regard the
Karamanli as a separate Turkish sociolect. At the same time the analysis of the avail-
able religious terms can shed light on the most obscure and controversial problem in
the history of the Karamanli community - its origin and initial relationships with the

" In this sentence the verb koymak “put” is used in active voice instead of the passive. About
the nature of this type of mistakes see part II.

" In this sphere interesting parallels can be drawn between Bulgarian and the language of the
Karamanli text. In Bulgarian the present active participles disappeared from the language in
the end of the Middle ages and were subsequently restored artificially in the standard lan-
, guage (Mupuesa, XapanaMrmeB 1999: 157).

* The structure of the sentences in the text follows literally the structure of the Bulgarian and
Greek sentences. That does not allow for any definite conclusions about the syntax of the
Karamanli text to be drawn.
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different religious and ethnical groups from Anatolia. In comparison with the reli-
gious and church vocabulary of the other Orthodox peoples and the abundance of
terms indicating their pagan past, the Karamanli text lack any reference whatsoever to
pre-existing Turkic polytheistic beliefs. In fact, the main part of the Karamanli reli-
gious lexis consisted of typical Islamic terms and notions adapted to Christianity. A
considerably small number of terms related to the specific church practices and mass
appears to be loanwords from Greek. The fact itself makes the Karamanli case a
unique phenomenon in the Orthodox world and implies that the Christianization of
the Karamanlies has been realized on Islamic base. This assumption is confirmed by
the names of the days of the week which do not distinguish from the common Turk-
ish denominations (including Sunday).

5.1. Terms with Muslim origin

Theonyms: the most frequent theonym is daaagw “Allah”*'. Tt directly corresponds to
the theonym Tocnogs “Lord” in the Bulgarian text and underlines the God’s exclu-
siveness and cosmocracy. The more common term i/lih “god” is used only one time:
“naa paxamem eant Bagasaghiza “God to forgive your relatives” (p. 11, lines 16-17)*. The
sentence is arbitrary translation of the Bulgarian za m¢ mi npocrar gognnnaTa TRoit and
the Greek 014 vd cob ovyyweotv (IToropkios 1925: 24) — in order your relatives to
give you pardon. In this case the word illih obviously is inserted by the translator
and probably reveals a Christian influence. However in the scope of the theonyms it
remains hypothetical and uncertain®.

Prayers: in the Karamanli text two kinds of prayers are distinguished: regular
(namaz) and individual (dua). Similar delimitation is not registered in the Bulgarian
and Greek parts and evidently follows not only terminologically but also typologi-
cally the Islamic model™: g3 weptaiama ngnairams ma ce mdanwn (the Bulgarian sen-
tence) “On Sunday you must pray”, nazps rion8 aeagnars namoza rupicnn (the Kara-
manli translation) “On Sunday you must go to namaz” (p. 9, lines 19-21), za ma

' In the Greek text the respective term is not Kgtog but 'O ©gdg.

* In this sentence the word gaxamem (Rabmet) is used, which in the Islamic tradition is one of the
names of God (Merciful). However, here it appears to be part of the verb rabmer eylemek
“forgive”.

* Generally speaking, in the Orthodox literature and mass the word God is used more often
than Lord. Both words function as synonyms at least on popular level. In this context the
appearance of illah instead Allah may be considered as a Christian feature. At the same time
the two words have Islamic (Arabian) origin and it is remarkable that they are not replaced
by loan words from Greek or loan translations of the Greek Kvptoc.

* In the Islamic literature dua is described as an “appeal, invocation (addressed to God) either
on behalf of another or for oneself or else against someone; hence prayer of invocation, call-
ing either for blessing, or for imprecation and cursing” (The Encyclopedia of Islam, 1983 p.
617). Namaz or Salat in Arabian is a regular ritual prayer carried out in accordance with
strong rules and at certain fixed time (The Encyclopaedia of Islam, 1995, p. 925-926). It is
interesting that according to Koran Namaz is a prayer originating from the time of the first
man and was an obligation also on the first Christians. Perhaps because of that reason de-
limitation namaz/dua was preserved in Karamanli.
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MOAHTS HA rocnoas Za ikon rpexon (Bulgarian sentence), ASEaeTchih dadas rionaxadg
Husnws (the Karamanli translation, p. 20, lines 9-11) “to pray to God for (to forgive)
the sins”.

The lexeme yortu (10p78)/holiday: 10pT8aapad Hukmicanmn awks wapans “Let’s not
drink much wine during the holidays” (p. 14, lines 15-17). The usage of the word
yortu is a repercussion of the Turkish-Islamic notion dividing holidays into two
kinds: bayram (Muslim holiday) and yortu (Christian holiday).

The Muslim term peygamber “profit” in the text means saint: daackn Baamim®
Kenne negrastgnSue “(to) take candle and (to) light it before the saint (the icon of the
saint)”, p. 20, lines 2-5. The use of the word peygamber like saint is strange in view
of the fact that in the Turkish religious terminology there are separate words for saint
different from peygamber”. This indicates that at least one part of the Karamanli
religious terms originate from an Orthodox Sunni environment in which the respect
to the Muslim saints have not been widespread or the translators were acquainted
with the typological differences between the Muslim and Christian saints.

The word perhiz: it has a Persian origin and in the text stands for fast: anaunmpa
gemin maneck mipuemik g Ha8T dac8ard cardmn s8a8nc8n newpic monaepai “I will take
also olives, lentil, gram and beans (in order) to have a food in the days of fast” (p. 14,
lines 9-14). In the modern Turkish perhiz means diet but in the Ottoman it bore a
meaning different from the modern: “Strong abstention from things forbidden by
religion” (Oz&N 1955: 689). Hence perhiz by its meaning nuances differed from the
other Turkish word for fast oru¢ that can be described as contemporary absention
and prohibition. At the same time there are considerable differences between the
requirements and practices of the Christian and Muslim fast. The introduction of
perhiz as well as of the above mentioned peygamber shows that the transformation of
the Muslim terms into Christian in the Karamanli was not mechanical and spontane-
ous but was rather due to conscious selection.

Sadaka “alms” (cap8ka) — one of the typical Muslim social terms. Initially, in the
early Islamic epoch it was a name of the tax zekdt imposed on the Muslims (ALTAY
1983: 497). Later on the word acquired a new content “something given to the poor
people for the sake of God” (Oz&N 1955: 725). With the same meaning it appears in
the Karamanli text: cap8ka gepepicun daxSpanege ne kapdgn kSreman gagpign “(To) give
alms to the poor as much as you can” (p. 11, lines 4-7).

Other words taken from the common Muslim terminological fund without any
changes in their literal sense and functions are géindh “sin” (rionax), cennet “paradise”
(menem), af “forgiveness” (admn): Adms €TMEK HIHNL MIONAXAAPEMEZE KAZANMAK HUHNL LENETE
Amins “Our sins to be forgiven and to gain the paradise amen” (p. 47, lines 14-18).

* According to the information of CERNOVEZD the Anatolian Karamanlies knew and used the
word aziz “saint” (UepHOBRKTH 1892: 442). In fact, in Turkish there are two words for saint
evliya and aziz. The first one is closely related to the Sufi brotherhoods and is widespread in
the Turkish dialects on the Balkans.
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5.2. Common Turkish-Christian terms

In Turkish, except the Muslim, there are terms for designation of some typical
Christian institutions and holidays. By its origin they are Greek, Arabian and Persian
loanwords. One part of them appears in the Karamanli text: papaz “priest” (nanaz),
kilise “church” (kance)™, Paskale “Eastern” (Ilackaaa), kesis “monk” (kecnc).

5.3. Karamanli-Christian terms

All of them have Greek origin and mostly refer to the liturgical practices.

anr8pria “liturgy” — a round leavened bread prepared by wheaten flour (Com-
munion bread). One part of the bread is utilized in Eucharist, the rest is given to the
worshippers: remegennae nanaza ant8pria “(to) bring a liturgy (Communion bread) to
the priest” (p. 20, lines 7-9). On principle the official church term is “prosfora”. The
same is preferred in the Bulgarian and the Greek text. However, in the Karamanli it is
substituted by its popular name (liturgy). This stylistic discrepancy can be attributed
to the influence exerted by the folk Christianity on the Balkans upon the Karamanli
community and its language.

anpnacp8ik — small pieces of the Communion bread (prosfora) given to the wor-
shippers.

fincwma — the central part of the Communion bread dedicated to Jesus Chris. It is
called also Agnus Dei and it is marked by the inscription IZ X2 NIKA (Jesus Chris
Victory): dacknaa ananacp8un fincwaaga “(to) take andidoron and ipsom” (p. 20, lines
12-14).

kea8rpa “nun”: It is interesting that in Turkish there are two lexemes for Christian
monk and nun taken from Arabian: rabip/rahib “monk” and rahibe “nun”. However
in the Karamanli text the words for monk and nun have different origin: the first,
kesis, is a Persian loan word while the second has a Greek origin. This paradox indi-
cates that in the beginning the ancestors of the Karamanlies were introduced to
Christianity in the regions where monkhood was not widespread phenomenon
among women.

5.4. Original Karamanli terms

Two lexemes in the text can be considered as an original Karamanli “contribution” to
the Orthodox social and religious terminology:

pTE eAtpcki — a composite verb which consisted of two components: the word
yurt, the traditional tent of the Turkic nomads, and auxiliary etmek. Similar verb is
unknown in Turkish language and its meaning can be reconstructed as “serve” or

* CERNOVEZD notices that the Karamanlies in Anatolia used the Turkish word for priest kara-
bas (literally black head) and the word despot for bishop (Yeproshxns 1892: 444). He also
adds that “only the Karamanlies who have learned several Greek or Armenian words, some-
times use for the church terms temple, church and saint the distorted Greek words ajos and
eklisa instead agios and eklisia as well as the distorted Armenian words surf and ehetsi instead
surp and egehetsi. The rest say in Turkish azis (saint) and cami, cemaat ...” (mosque) (YepHo-
BRKIB 1892: 442). The Karamanli name of Jerusalem was also typical Muslim: Kudusisherif.
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“officiate” on the base of the data of the Bulgarian and Greek part: auan wpme epep-
chHh €HAER Neegic apepchit BHpw adra “when you serve (officiate) it is good to keep
fast one week” (p. 10, lines 20-23).

Ocamonaap “Ottomans” — a confessional name of Muslims used by Karamanlies. It
corresponds to the Bulgarian “v8punme” (Turks/Muslims) and the Greek “ayogn-
v8L”: wrapa Ocmonaapd funn “green (broadcloth) is for the Ottomans/Muslims” (p.
44, lines 7-8). This evidence is confirmed by Cernovezd. According to him the Kara-
manlies called all Turks professing Islam Ottomans. They used the confessional name
Muslims as well as the more common memleketli or vilayetli “fellow-countryman”
only in respect to the Muslim population of the former Karaman beylik” (Yepuo-
Bk Db 1892: 439). The term Ottomans bears obvious traces of one initial clan and
political (non religious) division between the separate Oguz tribes and principalities
in Anatolia dating back to the 13th-14th century. At the same time it is a testimony
that the roots of the Karamanlies must be sought in the Karaman beylik. The Muslim
features of their religious terminology most likely are due to their close interaction
and contacts with the Muslim population of the Karaman principality and even to
their possible belonging to this population before their acceptance of the Orthodox
Christianity™.

6. Kinship nomenclature

In comparison with the religious terms the information about the kinship nomen-
clature is more fragmentary and partial. Indeed in the trilingual book there can be
found important records concerning the family relationships on the Balkans in the
beginning of the 19th century”, but because of the fact that the Karamanli text
appears to be a translation from other languages, the records in question can not be

¥ On the other hand the Muslims from the Karaman region called the Karamanlies Christians
or with the same common term — memleketli and vilayetli. The Christians from the other re-
gions were marked with other appellation — reya. It is interesting that in the speech of both
groups (Christians and Muslims from Karaman) the names Tirk and especially Yiiriik bore
extreme pejorative and negative meaning (Ueprosfxas 1892: 439). The latter can be inter-
preted as a repercussion of the well known from the history of the Middle Age Anatolia sharp
confrontation between the Seldzhuk state and its settled population and the Turkmen nomads
coming from Central Asia in 13th century. In this case the appearance of the Karamanlies can
be connected with the first wave of Turkic Oghuz tribes from the second half of 11th cen-
tury.

® That is confirmed by the anthroponymes given in the CerNOVEZD’s article. They can be
divided into three groups: people’s, Bible and Church names. The first group bears obvious
Turkish character: Arslan/Aslan, Altin, Gil, Bilbiil, Horoz, Temir, Murad. The Bible names
follow the Islamic-Arabian pronounciation: Musa, Yakub, Melek, Daud, Elias, Yusuf, Zakar.
The church names are from Armenian origin: Ovanes, Istepan, Kirkor, Keork, Potos, Nikos
(Yeprophxnb 1892: 439-440). One of the names given in the article Allabverdi seems to be a
loan translation from the Turkic Tanriverdi. Wide spreading of Turkish people’s name among
the Christian population of Asia Minor is registered in many Ottoman documents from 16—
18th century (Beneaukosa 1998: 115-120).

* More precisely they refer to the Arumanians from the territory of modern southern Albania.
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attributed to the Karamanlies. That imposes an analysis concentrated entirely on the
character of the available kinship terminology.

6.1. Anthropological and gender terminology

ficannnns: In the text the Turkish lexeme for man (male and female) insan is relatively
rarely used: snm8n 0ap8adp ficannnn “every thing that arose is for man” (p. 2, lines
20-21), 9iKTHM NAZAPAL RE PHOPAHM UOK KAAARAAKK HNcanaapaan “I went to the market and
saw many people” (p. 13, lines 20-23).

dpam “man”: the word appears regularly as an equivalent of the Bulgarian uwek
and the Greek dvBowmog: xawra apams “the ill man” (p. 14, line 19), aknaé dpams “the
clever man” (p. 25, line 9) etc.

epkek “man”: the word is used for the delimitation of man (male) from woman (fe-
male) — a function well known from the standard Turkish.

kaph “wife”: in the text the word appears with its more archaic meaning — as wife
and woman™. The lack of differentiation between the two social roles and their lexi-
cal unification in one word argues for society where matrimony had an inevitable
character especially for women.

u8u8k /u8x8kn: the word preserves its main meaning “child”.

6.2. Terms for blood relationships

In the text there are two terms for relatives: the common Turkish akpasasap akrabalar
and the specific saganag babalar. The first has originated from an Arabian lexeme
meaning proximity (NISANYAN 2007, s. akraba). The second is related to baba — fa-
ther and literally means “fathers”. However the difference between both terms is not
only etymological but also concerns their social functions: the status of relatives
marked by means of akrabalar is put on the same footing with this of the neighbors
while the usage of babalar shows a bigger degree of closeness and commitment:
AYANTS KOPChH'h cO(PAH AARETT €AECKN'B AKPARAAAPA KOMIIEAADA HWAAACKNTS CEKAK MANIIE
XacTaAdpad "M gaXMET €adé Basaaagknza: “when you lay the table invite your relatives
(akrabalar) and neighbors (and) send warm food to ills (and) God (will) forgive your
relatives (babalar)” (p. 11, lines 8-17). On the base of etymology and the degrees of
closeness can be supposed that the both terms marked two different groups of
relatives — babalar referred to the patrilineal group and akrabalar to the rest’".

The word matga taifa is the most problematic in the kinship terminology. It has
varied meanings in the official Ottoman: group, tribe, crew (Ozon 1955: 810)”. Ety-
mologically it comes from the Arabian ta@’ifa’ — “those/these around” (NigaANYAN
2007, s. taife). In the text it appears to be the Karamanli translation of the Bulgarian
qeaiar “household”, a kinship structure spread among the big landowners or well-to-
do representatives of the city environment and economy. Hence taifa has differed

* The word appears in the combination A8 kagaag (p. 40, line 4) meaning widow.

*' In the Bulgarian and Greek text only one word for relatives is used.

? The word is wide spread and well known in the Balkan Turkish dialects as well as in different
Bulgarian sociolects where it means a youth team, band, political clique.
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from oba “the Turkish nomadic clan” and hane/aile “the Turkish nuclear family”.
Most probably it has related to the rich patrilocal Karamanli trade families.

The meaning of the other available terms from the text — egaam “boy, son””, kng
“girl, daughter”, kappaw “brother” stays close to or entirely corresponds to their
meaning in the standard Turkish: kHat Bagns €RAATH €M KhZAdgh NHWANT ETCHNH
gakkmena “this who has son and daughter let’s marry them in time” (p. 34, lines 1-4)™.

6.3. Kinship terms by marriage

This group of terms is best presented from the kinship terminology and as whole
follows without any significant changes the model of the standard Turkish. The only
considerable difference appears in the pair kaynata “husband’s and wife’s father” -
kaynana “husband’s mother and wife’s mother””. In the text kaynana is replaced
with another term — koye raanpe “grand, senior mother”. A similar term valide-i
muazzam “grand, senior mother” has existed in the harems of the Ottoman notables.
Therefore, the appearance of ko raanpe can be regarded as a result of influence that
was exerted by the Muslim polygamy on the kinship relationships of the Kara-
manlies. Another argument in favor of this assumption is the fact that the pair kay-
nata — kodzZe valide point out the relation established by the act of marriage between
the families of the husband and wife: kannamins k8iE RaAHAEAd Ada YWK ceRepatp MiSEiR
CRAETANK AMMA KAHNATA KOUE EAAHAEAd UWK'h HITepaigns Knzd reannpenn: “father-in-law
and mother-in-law more like their son-in-law than their son but they prefer (their)
daughter to (their) daughter-in-law” (p. 32, lines 3-11). In contrast to the term for
mother-in-law the terms for marriage nHwanm, and betrothed nnwanae (male)/nnwan-
aek8zw (female) are taken from the popular vocabulary.

The kinship terminology enlisted in the Karamanli text of the trilingual book
bears heterogeneous character. From sociolinguistic point of view it covers elements
of three different layers — Turkish with pre-Islamic Turkic roots, Turkish-Islamic
with popular origin and Turkish-Islamic referring to the high social strata. Two of
the available terms, babalar and taifa, can be united in a separate “Karamanli” group.
The mixed nature of the terms reveals a group affected by various socio-cultural
influences and being in process of gradual urbanization. As a result of this process
some of the Eurasian features of the kinship relations seem to be changed. For in-
stance, the opposition babalar/akrabalar implies that the traditional patrilineal prin-
ciple, in spite of its obvious domination, “cohabited” with other, most probably
bilateral forms of kinship relations. However, the same opposition proves the avail-

* In Turkish and its dialects the main meaning of evlir is child, descendent.

* CERNOVEZD pays attention to the curious fact that the Anatolian Karamanlies utilized the
words aga, dayi, kodza and amudza as appelatives instead the Greek kir, kirios and Armenian
baron (Yeproshxns 1892: 441). The latter can be considered as a proof that in the second
half of the 19th century the opposition between the functions of the mother’s brother (dayi)
and father’s brother (amudZa) was already shaken.

*The terms kaynata/kayinpeder and kaynana/kayinvalide are composed from two words:
kayin relating to the Mongolian qadum “relationship by marriage” (N1sanyaN 2007, s. kayin)
and the words ata/peder “father”, ana/valide “mother”.
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ability of genealogical distance — one of the important markers of the Eurasian kin-
ship organization (Kaser 2008: 39). Therefore in comparison with the linguistic
system the kinship in the conditions of the traditional society proves itself as more
conservative and steady.
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